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עונש מוות בתנ"ך

-כ״חזל״ב:כ״שמות  - חוטאי העגל 

כז) וַיֹּ֣אמֶר לָהֶ֗ם כֹּֽה־אָמַ֤ר ה' אֱ-�הֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ל שִׂ֥ימוּ אִישׁ־חַרְבּ֖וֹ עַל־יְרֵכ֑וֹ עִבְר֨וּ וָשׁ֜וּבוּ מִשַּׁ֤עַר לָשַׁ֙עַר֙ בַּֽמַּחֲנֶ֔ה וְהִרְג֧וּ 
אִֽישׁ־אֶת־אָחִ֛יו וְאִ֥ישׁ אֶת־רֵעֵ֖הוּ וְאִ֥ישׁ אֶת־קְרֹבֽוֹ׃ (כח) וַיַּֽעֲשׂ֥וּ בְנֵֽי־לֵוִ֖י כִּדְבַ֣ר מֹשֶׁ֑ה וַיִּפֹּ֤ל מִן־הָעָם֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא 

כִּשְׁ�֥שֶׁת אַלְפֵ֖י אִֽישׁ׃

He said to them, “Thus says יהוה, the God of Israel: Each of you put sword on thigh, 
go back and forth from gate to gate throughout the camp, and slay sibling, neighbor, 
and kin.”
The men of Levi did as Moses had bidden; and some three thousand of the people 
fell that day.

ויקרא כ״דהמקלל - 

(יד) הוֹצֵ֣א אֶת־הַֽמְקַלֵּ֗ל אֶל־מִחוּץ֙ לַֽמַּחֲנֶ֔ה וְסָמְכ֧וּ כׇֽל־הַשֹּׁמְעִ֛ים אֶת־יְדֵיהֶ֖ם עַל־רֹאשׁ֑וֹ וְרָגְמ֥וּ אֹת֖וֹ כׇּל־הָעֵדָֽה׃ 

(כג) וַיְדַבֵּ֣ר מֹשֶׁה֮ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵל֒ וַיּוֹצִ֣יאוּ אֶת־הַֽמְקַלֵּ֗ל אֶל־מִחוּץ֙ לַֽמַּחֲנֶ֔ה וַיִּרְגְּמ֥וּ אֹת֖וֹ אָ֑בֶן וּבְנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֣ל עָשׂ֔וּ כַּֽאֲשֶׁ֛ר 
צִוָּ֥ה ה' אֶת־מֹשֶֽׁה׃ {פ}

Leviticus 24:14

)14 (Take the blasphemer outside the camp; and let all who were within hearing lay their 
hands upon his head, and let the community leadership stone him

 .

-ל״והט״ו:ל״במדבר  - המקושש 

(לה) וַיֹּ֤אמֶר ה' אֶל־מֹשֶׁ֔ה מ֥וֹת יוּמַ֖ת הָאִ֑ישׁ רָג֨וֹם אֹת֤וֹ בָֽאֲבָנִים֙ כׇּל־הָ֣עֵדָ֔ה מִח֖וּץ לַֽמַּחֲנֶֽה׃ 

(לו) וַיֹּצִ֨יאוּ אֹת֜וֹ כׇּל־הָעֵדָ֗ה אֶל־מִחוּץ֙ לַֽמַּחֲנֶ֔ה וַיִּרְגְּמ֥וּ אֹת֛וֹ בָּאֲבָנִ֖ים וַיָּמֹ֑ת כַּאֲשֶׁ֛ר צִוָּ֥ה ה' אֶת־מֹשֶֽׁה׃ {פ}

Then יהוה said to Moses, “The party in question shall be put to death: the community 
leadership shall pelt him with stones outside the camp.”
So the community leadership took him outside the camp and stoned him to 

death—as יהוה had commanded Moses.

׳-ח׳זכ״ה:במדבר  בת צור - וכוזביזמרי בן סלוא 



 (ז) וַיַּ֗רְא פִּֽינְחָס֙ בֶּן־אֶלְעָזָ֔ר בֶּֽן־אַהֲרֹ֖ן הַכֹּהֵ֑ן וַיָּ֙קׇם֙ מִתּ֣וֹ� הָֽעֵדָ֔ה וַיִּקַּ֥ח רֹ֖מַח בְּיָדֽוֹ׃ (ח) וַ֠יָּבֹ֠א אַחַ֨ר אִֽישׁ־יִשְׂרָאֵ֜ל 
אֶל־הַקֻּבָּ֗ה וַיִּדְקֹר֙ אֶת־שְׁנֵיהֶ֔ם אֵ֚ת אִ֣ישׁ יִשְׂרָאֵ֔ל וְאֶת־הָאִשָּׁ֖ה אֶל־קֳבָתָ֑הּ וַתֵּֽעָצַר֙ הַמַּגֵּפָ֔ה מֵעַ֖ל בְּנֵ֥י יִשְׂרָאֵֽל׃

When Phinehas, son of Eleazar son of Aaron the priest, saw this, he left the 
assembly and, taking a spear in his hand,
he followed the Israelite man into the chamber and stabbed both of them, the 
Israelite man and the woman, through the belly. Then the plague against the 
Israelites was checked.

כ"היהושע ז׳:עכן - 

(כה) וַיֹּ֤אמֶר יְהוֹשֻׁ֙עַ֙ מֶ֣ה עֲכַרְתָּ֔נוּ יַעְכׇּרְ�֥ יְהֹוָ֖ה בַּיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה וַיִּרְגְּמ֨וּ אֹת֤וֹ כׇל־יִשְׂרָאֵל֙ אֶ֔בֶן וַיִּשְׂרְפ֤וּ אֹתָם֙ בָּאֵ֔שׁ וַיִּסְקְל֥וּ 
אֹתָ֖ם בָּאֲבָנִֽים׃ 

And Joshua said, “What calamity you have brought upon us! GOD will bring calamity 
upon you this day.” And all Israel pelted him with stones. They put them to the fire 
and stoned them.

שופטים כ׳:ל״השבט בנימין - 

(לה) וַיִּגֹּ֨ף ה'׀ אֶֽת־בִּנְיָמִן֮ לִפְנֵ֣י יִשְׂרָאֵל֒ וַיַּשְׁחִ֩יתוּ֩ בְנֵ֨י יִשְׂרָאֵ֤ל בְּבִנְיָמִן֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא עֶשְׂרִ֨ים וַחֲמִשָּׁ֥ה אֶ֛לֶף וּמֵאָ֖ה אִ֑ישׁ 
כׇּל־אֵ֖לֶּה שֹׁ֥לֵֽף חָֽרֶב׃

)35 (the LORD routed the Benjaminites before Israel. That day the Israelites slew 
25,100 men of Benjamin, all of them fighting men .

׳-ט׳כ״א:חשמואל ב  - שבעת צאצאי בית שאול 

(ח) וַיִּקַּ֣ח הַמֶּ֡לֶ� אֶת־שְׁ֠נֵ֠י בְּנֵ֨י רִצְפָּ֤ה בַת־אַיָּה֙ אֲשֶׁ֣ר יָלְדָ֣ה לְשָׁא֔וּל אֶת־אַרְמֹנִ֖י וְאֶת־מְפִבֹ֑שֶׁת וְאֶת־חֲמֵ֗שֶׁת בְּנֵי֙ מִיכַ֣ל 
בַּת־שָׁא֔וּל אֲשֶׁ֥ר יָלְדָ֛ה לְעַדְרִיאֵ֥ל בֶּן־בַּרְזִלַּ֖י הַמְּחֹלָתִֽי׃ (ט) וַֽיִּתְּנֵ֞ם בְּיַ֣ד הַגִּבְעֹנִ֗ים וַיֹּקִיעֻ֤ם בָּהָר֙ לִפְנֵ֣י ה' וַיִּפְּל֥וּ 

(שבעתים) [שְׁבַעְתָּ֖ם] יָ֑חַד (והם) [וְהֵ֨מָּה] הֻמְת֜וּ בִּימֵ֤י קָצִיר֙ בָּרִ֣אשֹׁנִ֔ים (תחלת) [בִּתְחִלַּ֖ת] קְצִ֥יר שְׂעֹרִֽים׃

)8 (Instead, the king took Armoni and Mephibosheth, the two sons that Rizpah 

daughter of Aiah bore to Saul, and the five sons that Merab daughter of Saul bore to 

Adriel son of Barzillai the Meholathite, (9) and he handed them over to the 

Gibeonites. They impaled them on the mountain before the LORD; all seven of them 

perished at the same time. They were put to death in the first days of the harvest, the 

beginning of the barley harvest .



מלכים א ב׳:כ״ד-כ״ה - אדוניהו בן חגית 

(כד) וְעַתָּ֗ה חַי־ה' אֲשֶׁ֣ר הֱכִינַ֗נִי (ויושיביני) [וַיּֽוֹשִׁיבַ֙נִי֙] עַל־כִּסֵּא֙ דָּוִ֣ד אָבִ֔י וַאֲשֶׁ֧ר עָשָׂה־לִ֛י בַּ֖יִת כַּאֲשֶׁ֣ר דִּבֵּ֑ר כִּ֣י הַיּ֔וֹם 
יוּמַ֖ת אֲדֹנִיָּֽהוּ׃ (כה) וַיִּשְׁלַח֙ הַמֶּ֣לֶ� שְׁ�מֹ֔ה בְּיַ֖ד בְּנָיָ֣הוּ בֶן־יְהוֹיָדָ֑ע וַיִּפְגַּע־בּ֖וֹ וַיָּמֹֽת׃ {ס} 

)24 (Now, as the LORD lives, who has established me and set me on the throne of 
my father David and who has provided him with a house, as he promised, Adonijah 
shall be put to death this very day!” (25) And Solomon instructed Benaiah son of 

Jehoiada, who struck Adonijah down; and so he died .

-ל״דל"אמלכים א ב׳: - יואב בן צרויה 

(לד) וַיַּ֗עַל בְּנָיָ֙הוּ֙ בֶּן־יְה֣וֹיָדָ֔ע וַיִּפְגַּע־בּ֖וֹ וַיְמִתֵ֑הוּ וַיִּקָּבֵ֥ר בְּבֵית֖וֹ בַּמִּדְבָּֽר׃

 (אמציה בן יואש)׳-ו׳הי״ד:מלכים ב 

(ה) וַיְהִ֕י כַּֽאֲשֶׁ֛ר חָזְקָ֥ה הַמַּמְלָכָ֖ה בְּיָד֑וֹ וַיַּ�֙ אֶת־עֲבָדָ֔יו הַמַּכִּ֖ים אֶת־הַמֶּ֥לֶ� אָבִֽיו׃

כַּכָּת֣וּב בְּסֵֽפֶר־תּֽוֹרַת־מֹ֠שֶׁ֠ה אֲשֶׁר־צִוָּ֨ה יְהֹוָ֜ה לֵאמֹ֗ר �א־יוּמְת֨וּ (ו) וְאֶת־בְּנֵ֥י הַמַּכִּ֖ים �֣א הֵמִ֑ית 
אָב֤וֹת עַל־בָּנִים֙ וּבָנִים֙ �א־יוּמְת֣וּ עַל־אָב֔וֹת כִּ֛י אִם־אִ֥ישׁ בְּחֶטְא֖וֹ (ימות) [יוּמָֽת]׃

Once he had the kingdom firmly in his grasp, he put to death the courtiers who had 
assassinated his father the king.
But he did not put to death the children of the assassins, in accordance with what is 
written in the Book of the Teaching of Moses, where GOD commanded, “Parents 
shall not be put to death for children, nor children be put to death for parents; they 
shall be put to death only for their own crime.”

כ״א:י״ב-י״זשמות 

(יב) מַכֵּ֥ה אִ֛ישׁ וָמֵ֖ת מ֥וֹת יוּמָֽת׃ (יג) וַאֲשֶׁר֙ �֣א צָדָ֔ה וְהָאֱ�קִ֖ים אִנָּ֣ה לְיָד֑וֹ וְשַׂמְתִּ֤י לְ�֙ מָק֔וֹם אֲשֶׁ֥ר יָנ֖וּס שָֽׁמָּה׃ (ס) 

(יד) וְכִֽי־יָזִ֥ד אִ֛ישׁ עַל־רֵעֵ֖הוּ לְהָרְג֣וֹ בְעָרְמָ֑ה מֵעִ֣ם מִזְבְּחִ֔י תִּקָּחֶ֖נּוּ לָמֽוּת׃ (ס) 

(טו) וּמַכֵּ֥ה אָבִ֛יו וְאִמּ֖וֹ מ֥וֹת יוּמָֽת׃ (טז) וְגֹנֵ֨ב אִ֧ישׁ וּמְכָר֛וֹ וְנִמְצָ֥א בְיָד֖וֹ מ֥וֹת יוּמָֽת׃ (ס) (יז) וּמְקַלֵּ֥ל אָבִ֛יו וְאִמּ֖וֹ מ֥וֹת 
יוּמָֽת׃ 

Exodus 21:12-17

One who fatally strikes another party shall be put to death. 



If [a man] did so but not by design—it came about by an act of God—I will assign you a 
place to which he can flee. 

When one party schemes against another and kills through treachery, you shall take that 
person from My very altar to be put to death. 

One who strikes one’s father or mother shall be put to death. 

One who kidnaps another party—whether having sold or still holding the victim—shall be 
put to death. 

One who insults one’s father or mother shall be put to death.

׳ל״ה:לבמדבר 

(ל) כׇּ֨ל־מַכֵּה־נֶ֔פֶשׁ לְפִ֣י עֵדִ֔ים יִרְצַ֖ח אֶת־הָרֹצֵ֑חַ וְעֵ֣ד אֶחָ֔ד �א־יַעֲנֶ֥ה בְנֶ֖פֶשׁ לָמֽוּת׃ 

)30 (If anyone slays a person, the killer may be executed only on the evidence of witnesses; 
the testimony of a single witness against a person shall not suffice for a sentence of death .

 (פרשת שופטים, מסית ומדיח)׳י״ז:זדברים 

׃ {פ} וּבִֽעַרְתָּ֥ הָרָ֖ע מִקִּרְבֶּֽ�(ז) יַ֣ד הָעֵדִ֞ים תִּֽהְיֶה־בּ֤וֹ בָרִאשֹׁנָה֙ לַהֲמִית֔וֹ וְיַ֥ד כׇּל־הָעָ֖ם בָּאַחֲרֹנָ֑ה 

)7 (Let the hands of the witnesses be the first to put [the condemned] to death, followed by 
the hands of the rest of the people. Thus, you will sweep out evil from your 
midst

יטדברים 

ָ נֹתֵ֥ן לְ�֖ נַחֲלָ֑ה וְהָיָ֥ה עָלֶ֖י� דָּמִֽים׃ {פ}אֱ�הֶ֔יך 'וְ�֤א יִשָּׁפֵ�֙ דָּ֣ם נָקִ֔י בְּקֶ֣רֶב אַרְצְ�֔ אֲשֶׁר֙ הי -  

וְדָרְשׁ֥וּ הַשֹּׁפְטִ֖ים הֵיטֵ֑ב וְהִנֵּ֤ה עֵֽד־שֶׁ֙קֶר֙ הָעֵ֔ד שֶׁ֖קֶר עָנָ֥ה בְאָחִֽיו׃ 

 וּבִֽעַרְתָּ֥ הָרָ֖ע מִקִּרְבֶּֽ�׃וַעֲשִׂ֣יתֶם ל֔וֹ כַּאֲשֶׁ֥ר זָמַ֖ם לַעֲשׂ֣וֹת לְאָחִ֑יו 

׃כַּדָּבָ֥ר הָרָ֛ע הַזֶּ֖ה בְּקִרְבֶּֽ�וְהַנִּשְׁאָרִ֖ים יִשְׁמְע֣וּ וְיִרָ֑אוּ וְ�ֽא־יֹסִ֨פוּ לַעֲשׂ֜וֹת ע֗וֹד 

and the magistrates shall make a thorough investigation. If the one who testified is a false 
witness, having testified falsely against a fellow Israelite, 



you shall do to the one as the one schemed to do to the other. Thus you will sweep 
out evil from your midst;   others will hear and be afraid, and such evil things will 
not again be done in your midst.

 (בן סורר ומורה)כא כאדברים 

 וְכׇל־יִשְׂרָאֵ֖ל יִשְׁמְע֥וּ וְיִרָֽאוּ׃ {ס}       וּבִֽעַרְתָּ֥ הָרָ֖ע מִקִּרְבֶּ֑�וּ֠רְגָמֻ֠הוּ כׇּל־אַנְשֵׁ֨י עִיר֤וֹ בָֽאֲבָנִים֙ וָמֵ֔ת

Thereupon his town’s council shall stone him to death. Thus you will sweep out evil from 
your midst: all Israel will hear and be afraid.

כ״א:כ״ב-כ״גדברים 

וְכִֽי־יִהְיֶ֣ה בְאִ֗ישׁ חֵ֛טְא מִשְׁפַּט־מָ֖וֶת וְהוּמָ֑ת וְתָלִ֥יתָ אֹת֖וֹ עַל־עֵֽץ׃ 

 כִּֽי־קִלְלַ֥ת אֱ-�הִ֖ים תָּל֑וּי�א־תָלִ֨ין נִבְלָת֜וֹ עַל־הָעֵ֗ץ כִּֽי־קָב֤וֹר תִּקְבְּרֶ֙נּוּ֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא 

וְ�֤א תְטַמֵּא֙ אֶת־אַדְמָ֣תְ�֔ אֲשֶׁר֙ יְהֹוָ֣ה אֱ�הֶ֔י� נֹתֵ֥ן לְ�֖ נַחֲלָֽה׃

If any party is guilty of a capital offense and is put to death, and you impale the body on a 
stake,

you must not let the corpse remain on the stake overnight, but must bury it the same day. 
For an impaled body is an affront to God (Because it’s a curse to God to let it hang 
there): you shall not defile the land that your God is giving you to possess.

כ״א:כ״גרש"י על דברים 

זִלְזוּלוֹ שֶׁל מֶלֶ� הוּא, שֶׁאָדָם עָשׂוּי בִּדְמוּת דְּיוֹקָנוֹ, וְיִשְׂרָאֵל הֵם בָּנָיו; מָשָׁל לִשְׁנֵי אַחִים תְּאוֹמִים שֶׁהָיוּ דּוֹמִים זֶה 
לָזֶה, אֶחָד נַעֲשָׂה מֶלֶ� וְאֶחָד נִתְפַּס לְלִסְטִיּוּת וְנִתְלָה, כָּל הָרוֹאֶה אוֹתוֹ אוֹמֵר הַמֶּלֶ� תָּלוּי.

a degradation of the Divine King, for man is made in His image and the Israelites are His 
children. A parable! It may be compared to the case of two twin brothers who very closely 
resembled each other: one became king and the other was arrested for robbery and was 
hanged. Whoever saw him on the gallows thought that the king was hanged (Sanhedrin 
46b). 

 (אחרי מות)-ו'׳י״ח:הויקרא 

אֶת־מִשְׁפָּטַ֧י תַּעֲשׂ֛וּ וְאֶת־חֻקֹּתַ֥י תִּשְׁמְר֖וּ לָלֶ֣כֶת בָּהֶ֑ם אֲנִ֖י ה' אֱ-�הֵיכֶֽם׃ 

 {ס}         אֲשֶׁ֨ר יַעֲשֶׂ֥ה אֹתָ֛ם הָאָדָ֖ם וָחַ֣י בָּהֶ֑ם אֲנִ֖י ה'׃וּשְׁמַרְתֶּ֤ם אֶת־חֻקֹּתַי֙ וְאֶת־מִשְׁפָּטַ֔י 



My rules alone shall you observe, and faithfully follow My laws: I יהוה am your God. 

You shall keep My laws and My rules, by the pursuit of which human beings shall live: I am 
 .יהוה

וַיֹּ֥אמֶר קַ֖יִן אֶל־הֶ֣בֶל אָחִ֑יו וַֽיְהִי֙ בִּהְיוֹתָ֣ם בַּשָּׂדֶ֔ה וַיָּ֥קׇם קַ֛יִן אֶל־הֶ֥בֶל אָחִ֖יו וַיַּהַרְגֵֽהוּ׃   -   בראשית ד ח

Cain said to his brother Abel … and when they were in the field, Cain set upon his brother 
Abel and killed him.

יב - כִּ֤י תַֽעֲבֹד֙ אֶת־הָ֣אֲדָמָ֔ה �ֽא־תֹסֵ֥ף תֵּת־כֹּחָ֖הּ לָ֑� נָ֥ע וָנָ֖ד תִּֽהְיֶ֥ה בָאָֽרֶץ׃

יג - וַיֹּ֥אמֶר קַ֖יִן אֶל־ה' גָּד֥וֹל עֲוֺנִ֖י מִנְּשֹֽׂא׃ 

Cain said to יהוה “My punishment is too great to bear!

בראשית ט׳:ה׳-ו׳

(ה) וְאַ֨� אֶת־דִּמְכֶ֤ם לְנַפְשֹֽׁתֵיכֶם֙ אֶדְרֹ֔שׁ 

מִיַּ֥ד כָּל־חַיָּ֖ה אֶדְרְשֶׁ֑נּוּ וּמִיַּ֣ד הָֽאָדָ֗ם מִיַּד֙ אִ֣ישׁ אָחִ֔יו אֶדְרֹ֖שׁ אֶת־נֶ֥פֶשׁ הָֽאָדָֽם׃ 

(ו) שֹׁפֵ�֙ דַּ֣ם הָֽאָדָ֔ם בָּֽאָדָ֖ם דָּמ֣וֹ יִשָּׁפֵ֑� כִּ֚י בְּצֶ֣לֶם אֱ-�הִ֔ים עָשָׂ֖ה אֶת־הָאָדָֽם׃

But for your own life-blood I will require a reckoning: I will require it of every 
beast; of man, too, will I require a reckoning for human life, of every man for 
that of his fellow man! (6) Whoever sheds the blood of man, by man shall his 
blood be shed; for in the Divine Image did God make man

משה גרינברג ״ הנחות יסוד של החוק הפלילי במקרא״ תורה נדרשת, חיבורים בשאלות יסוד בעולמו של 

25-24׳ .בע(1984) המקרא

״ העקרון שאין שיעור לערכם של חיי אדם הוא יסודו של ההבדל בין גישת המקרא לפשע 

ההריגה ובין הגישה של מערכות חוק אחרות במזרח הקרוב... ניסוח מדויק והולם שלו ׳ ואך 

את דמכם לנפשיתיכם אדרוש: מיד כל חיה אדרשנו... שפך דם האדם באדם דמו ישפך כי 



בצלם אלוהים עשה את האדם׳... העובדה שהאדם נוצר בצלם אלוהים... היא ביטוי לערכו 

המיוחד והנעלה.., חיה שתהרוג אדם משחיתה צלם אלוהים ועל־כך תתן את הדין... השקפה 

זו על יחודם ועליונותם של חיי אדם יש לה מסקנה נוספת. לפיה ערכיותם של חיי אנוש היא 

מעבר למערכת ערכים אחרים. נפסל הרעיון לפיו אפשר לשקול חיי אדם בשווה כסף ולא כל 

שכן שאי אפשר לשקול את ערכו של אדם כנגד ערכו של אדם אחר... חטאו של הרוצח אין לו 

שיעור כי ערך אדם שנרצח אין לו שיעור. קרובי הנרצח אינם רשאים לקבוע סכום המפצה על 

הרצח. מתברר שלהשקפה זו יש מסקנות סותרות: מפני שלערך חיי אדם אין שיעור, על־כן 

הנוטלם הוא בן מוות"

"The principle of the inestimable value of human life is the basis of the 

difference between the biblical approach to the crime of murder and the 

approach of other legal systems in the Near East... Its precise and appropriate 

formulation 'And your blood will I require at the hand of every living creature... 

Man's blood shall be shed by man, for in the image of God he made man'... 

The fact that man was created in the image of God... is an expression of his 

unique and supreme value... A creature that kills a human corrupts the image 

of God and therefore will be judged.

This view of the uniqueness and superiority of human life has another 

conclusion. According to which the value of human life is beyond any other 

system of values. The idea that a human life can be valued at a monetary 

value is rejected, and even less that the value of a person cannot be weighed 

against the value of another person... 

The murderer's sin is immeasurable because the value of a murdered person 

is immeasurable. The relatives of the murdered person are not entitled to 

determine the amount of compensation for the murder. It turns out that this 

view has contradictory conclusions: because the value of a human life is 

immeasurable, therefore one who takes life forfeits his own life ."


